Novo ime

PETER KUHAR

Peter Kuhar, rojen leta 1944 in Ze tretje desetletje zaposlen v kultur-
nem programu TV Slovenija, tokrat prvié objavlja pesmi pod pravim
imenom (doslej jih je objavljal pod razliénimi psevdonimi). Iz razliénih
slovanskih jezikov je za &tevilne revije prevedel vrsto avtorjev, med
njimi Capka, Haska, Svandrlika, Skvoreckega, Nusica, Gotovca, mlajse
avtorje s podroéja nekdanje Jugoslavije, itd. V knjizni obliki sta izsla
njegova prevoda Slovaskih pravljic in Nusiceve Avtobiografije.

Neizreceno

Upanje

kaj bova zdaj

bos morda vprasala
odgovoril ti bom

ljubece

tako

kot edino hocem:

najbrz te je prevec¢ zaneslo
drugam

nekaj si bova ze izmislila

Krik

tocis solze

od besa

delas mi krivico
vpijem

dovolj mi je vsega
Jokam

brez solz
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Peter Kuhar

Da in ne

ne trpim

in trpim

ne Ljubim

in ljubim

ne branim se
in branim se

razumem
in ne razumem

hodem

in nodem

znova
a ne po starem
star

in ne star
besen

in ne besen

ne sovrazim

ne prosim

ne poniujem te
ne poniZujem se

Koraki

Bos odhajam

pogled tvoj

ti z razdaljo brise

Ze vse notranje pomene
in v megli lastne slepote
me Ze ne vidis$ ve¢
kajti vse se je obrnilo
tudi ti bos

- ne verjames -

v resnici

disto sama

zaman

vse je
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Tvoje ime

Nikakrsnega uzitka nimam
pri brskanju po svoji notranjosti
pa vendar to nenehno poénem

celo na glas govorim

sam s seboj o naju

ko hodim po ploéniku

sedim v mestnem avtobusu
drvim po avtocesti

ali ko skusam zaspati

in ko se zbudim

izgovarjam tvoje ime

Sepetaje

z ljube¢im vzdihom razoéaranja

S teboj ne morem ve¢
govoriti o tem

kako veliko mi je

do tvoje ljubezni
Zarka naklonjenosti

Ponizujem se Ze
pred teboj
in najinimi otroki

Vidim

kako pred mojimi oémi
razpada most

ki sva ga dolgo gradila

Véasih se krusi

na tvoji strani globeli
véasih na mojem previsu
pada v globino

polno brzic in éeri

Vrtoglavica me vabi dol
v hladno Tolminko

a se oprimem

tvojega imena
izgovorjenega

8 praznim upanjem




